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Chủ tế: 

Brothers and sisters, to God who calls us to be his own through his Son, let us offer 

our prayers of intercessions for the good of the Church, the needs of our community 

and the salvation of all people: 

Xướng viên: 

1. For the Spirit’s gift to hear and treasure God’s Word in Scripture; and for the 

deepening of our baptismal call as disciples of Christ. Let us pray to the Lord. 

2. “Anh em chẳng biết rằng / thân xác anh em là đền thờ Chúa Thánh Thần 

sao?”. Xin cho mọi người trên thế giới / luôn ý thức và tôn trọng phẩm giá 

của mình và quyền lợi của người khác / ngõ hầu thế giới ngày càng công bình 

/ bác ái, và huynh đệ. Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

3. For mutual respect and acceptance of each other’s traditions and gifts, 

especially those of young people; and for the work of all volunteers who serve 

in our Church and community. Let us pray to the Lord. 

4. Xin cho các ân nhân của giáo xứ / những người còn sống cũng như đã qua đời, 

đặc biệt là các ân nhân đang tích cực đóng góp cho dự án xây dựng nhà lều và 

hội trường. Xin Chúa cũng soi lòng mở trí / để giáo xứ có thêm nhiều ân nhân 

quảng đại / sẵn sàng giúp cho dự án được mau hoàn thành. Chúng ta cùng 

cầu xin Chúa. 

5. For the sick, the lonely and the unemployed; and for the victims of war, 

hatred, and violence. Let us pray to the Lord. 

6. Trong thinh lặng, chúng ta cùng dâng lên Chúa những ý nguyện riêng… 

(thinh lặng 6-8 giây). Cùng với những ý nguyện này, xin Chúa cũng nhận lời 

cầu nguyện của những người xin lễ, và cho tất cả những ai đã qua đời được 

hưởng vinh quang Nước Chúa. Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

Chủ tế: 

Hear the prayers of those whom you have called by name, O God, and make our 

ears attentive to your voice and our spirits eager to respond, that, by the holiness of 

our lives, we may draw others to be disciples of Christ your Son, who lives and 

reigns for ever and ever. Amen. 

SATURDAY 


